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198
Verordnung des Vorsitzenden 

der Obersten Preisbehörde 
vom 19. Mai 1941 

über die Preisbildung bei eingeführtem
Schalenobst und Trockenfrüchten.

■ Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs­
verordnung- vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, 
betreffend die Errichtung der Obersten 
Preisbehörde, in der Fassung der Regierungs­
verordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, 
verordne ich:

I. Allgemeine Bestimmungen.

§ 1-
(i) Diese Preisregelung gilt für den Handel 

mit folgenden aus dem Ausland eingeführten 
Waren :

Stat. Nr.
des Waren- Ware

Verzeichnisses
46 a/b Nüsse, unreife (grüne) und reife, 

auch ausgeschält, gemahlen oder 
sonst zerkleinert oder einfach zu­
bereitet, nämlich:

46 a Haselnüsse,
46 b Wal- und andere Nüsse (brasi­

lianische [Para-], Zirbel- usw. 
Nüsse).

48 a /e Obst getrocknet, gedörrt, auch 
zerschnitten und geschält, näm­
lich:

48 a Äpfel und Birnen (Ring-, Schei­
benäpfel, Apfelschnitten usw.),

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 19. května 1941 
o tvoření cen dovezeného skořápkového ovoce 

a dovezených sušených plodů.

Podle § 2, ödst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš­
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří­
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., nařizuji:

I, Všeobecná ustanovení.

§ i.
(!) Tato cenová úprava platí pro obchod 

s tímto zbožím, dovezeným z ciziny:

č. stat. „ ,
seznamu Zboží

zboží
46 a/b Ořechy, nezralé (zelené) a zrale, 

též vyloupané, mleté nebo jinak 
rozdrobené nebo jednoduše upra­
vené, totiž:

46 a lískové oříšky,
46 b vlašské a jiné ořechy (brasilské

[paranské] ořechy, limbové oříš­
ky atd.).

48 a/e Ovoce přírodně i uměle sušené, též 
krájené a loupané, totiž:

48 a jablka a hrušky (křížaly, jablkové 
řezy atd.),

lil
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Stát. Nr.
des Waren- Ware

Verzeichnisses

48 b verwertbare Abfälle von Äpfeln
und Birnen,

48 c Aprikosen, Pfirsiche,
48 d Pflaumen aller Art (Zwetschken, 

Prünellen, Mirabellen, Reineclau­
den usw.),

48 e Kirschen, Weichsein, Wacholder­
beeren und anderes getrocknetes 
oder gedörrtes Obst.

Č. stat.
seznamu Zboží

zboží

48 b zužitkovatelné odpadky jablek a 
hrušek,

48 c meruňky, broskve,
48 d slívy a švestky všech druhů

(švestky, prunelky, mirabelky, 
rengloty atd.),

48 e třešně, višně, jalovčinky a jiné pří­
rodně nebo uměle sušené ovoce.

Getrocknete Südfrüchte, sonstige 
Trockenfrüchte und verwandte 
Waren, nämlich:

50 Bananen getrocknet ;
52 a Feigen, Kaktusfeigen,
52 b Korinthen,
52 c Rosinen ;
53 Datteln, Traubenrosinen ;
54 a Mandeln getrocknet,
54 b Pomeranzen, Granaten, Pistazien, 

Malvenfrüchte getrocknet ;

50 
52 a 
52 b
52 c
53
54 a 
54 b

55 b 

55 c 

57
aus 71 a 

99

Johannisbrot, soweit zum men­
schlichen Genuß bestimmt, 
Kastanien (Maronen), Pinien­
kerne ;
Kokosnüsse ;
Aprikosen- und Pfirsichkerne; 
Manna, soweit zum menschlichen 
Genuß bestimmt.

55 b

55 c

57
ze 71 a 

99

Sušené jižní plody, ostatní sušené 
plody a příbuzné zboží, totiž:

sušené banány; 
fíky, kaktusové fíky, 
korintky, 
rozinky ;
datle, sušené hrozny; 
mandle sušené,
hořké pomeranče, granátová jablka, 
pistácie, plody mavy máslové su­
šené;
svatojánský chléb, pokud je určen
k lidskému požívání,
kaštany jedlé (marony), piniová
jádra (pinolky) ;
kokosové ořechy;
meruňková a broskvová jádra;
manna, pokud je určena k lidskému
požívání.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 bezieht 
sich auch auf im Inland be- oder verarbei­
tete Waren.

§ 2.

Für diese Verordnung gelten folgende Be­
griffsbestimmungen :

1. Einfuhrhändler ist, w’er auf Grund einer 
ihm erteilten Einfuhrbewilligung Trocken­
früchte und Schalenobst unmittelbar ein­
führt oder bei Sammeleinfuhr von der 
Böhmisch-Mährischen Ein- und Ausfuhr­
stelle für Erzeugnisse der Erhährungs- und 
Landwirtschaft im Einzelfalle als Einfuhr­
händler bezeichnet wird.

2. Warensendung ist jede gleichzeitig am 
Empfangsort eintreffende Lieferung von 
Trockenfrüchten und Schalenobst der gleichen 
Art, jedoch nicht notwendigerweise derselben 
Sorte.

(2) Ustanovení odstavce 1 vztahuje se též 
na zboží v tuzemsku zpracované nebo přepra­
cované.

§ 2.

Pro toto nařízení platí tato pojmová usta­
novení :

1. Dovozcem je ten, kdo dováží přímo sušené 
plody a skořápkové ovoce podle dovozního po­
volení jemu uděleného nebo při sběrném do­
vozu je česko-Moravskou úřadovnou pro dovoz 
a vývoz výrobků hospodářství vyživovacího 
a zemědělského označen v jednotlivém případě 
jako dovozce.

2. Zásilkou zboží je každá zároveň do přijí­
macího místa došlá dodávka sušených plodů 
a skořápkového ovoce stejného druhu, nikoli 
však vždy téže odrůdy.
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B. Posten im Sinne dieser Verordnung sind: 
bei Mandeln, Walnußkernen und Pinienker­

nen eine Menge von 1J4 bis 5 Tonnen, 
bei 'Dörrpflaumen 5 Tonnen, 
bei allen übrigen im § 1 genannten Waien 

2J4 bis 5 Tonnen.
4. Teilpartien sind Partien unter Posten­

größe.
§ 3.

Jede Warensendung ist als Kalkulations­
einheit zu behandeln. Der Verkaufspreis ist 
im Wege der Kostenberechnung unter L\x- 
grundelegung der nach der Einkaufsrechnung 
bezogenen Warenmenge (Originalmenge) für 
jede einzelne Warensendung zu ermitteln.

§ 4.
(1) Ergeben sich für Waren der gleichen 

Art und Güte, die aus verschiedenen bereits 
eingeführten oder auf Lager genommenen 
Warensendungen stammen, unterschiedliche 
Verkaufspreise, so können der Einfuhrhändler 
und der Großhändler einen Mischpreis 
(Durchschnittspreis) in Ansatz bringen. Der 
Mischpreis muß unter Berücksichtigung dei 
Mengen, also im gewogenen Durchschnitt er­
mittelt werden.

(2) Wenn Waren, für die bereits ein Misch­
preis festgestellt ist, zusammen mit Waren wei­
terer Sendungen zu einem neuen Mischpreis 
verkauft werden sollen, dürfen sie bei der\ 
Feststellung des neuen Mischpreises höch­
stens mit dem bisherigen Mischpreis bewertet 
werden.

(s) Der Mischpreis hat für diejenige 
Warenmenge, die zu seiner Bildung heran­
gezogen isť, mindestens 14 Tage Gültigkeit.

3. Položky ve smyslu tohoto nařízení jsou: 
u mandlí, jader vlašských ořechů a piniových

jader množství V/2 až 5 tun, 
u sušených švestek 5 tun, 
u všeho ostatního v § 1 uvedeného zboží 

21/2 až 5 tun.
4. Dílčí zásilky jsou partie, jež nedosahují 

váhy položek.
§ 3.

Každou zásilku zboží jest nutno projednati 
jako kalkulační jednotku. Prodejní cenu jest 
zjistiti výpočtem nákladů na podkladě množství 
zboží (původního množství), odebraného podle 
nákupního účtu, pro každou jednotlivou zá­
silku zboží.

§ 4.
(1) Vzniknou-li pro zboží stejného druhu a 

jakosti, pocházející z různých zásilek již dove­
zených nebo uskladněných, rozdílné prodejní 
ceny, mohou dovozce a velkoobchodník utvo­
řit! smíšenou (průměrnou) cenu. Smíšená cena 
musí býti zjištěna s ohledem na množství, tedy 
váženým průměrem.

(2) Má-li býti zboží, pro které byla již 
zjištěna smíšená cena, prodáváno se zbozim 
z dalších zásilek za novou smíšenou cenu, smi 
býti při utvoření nové smíšené ceny oceneno 
nejvýše dosavadní smíšenou cenou.

(s) Smíšená cena pro množství^ zboží, pro 
které byla utvořena, platí nejméně 1- dm.

§ 5.
(1) Die für die einzelnen Handelsstufen 

festgesetzten Handelsspannen sind Höchst­
spannen, die nicht überschritten werden dür­
fen. Sie sind stets an die tatsächliche Aus­
übung der Handelstätigkeit gebunden.

(2) Die Handelsspanne darf für jede Han­
delsstufe nur einmal in Anspruch genommen 
werden. Wird die Ware in derselben Handels­
stufe mehrmals verkauft, so haben sich die 
Händler in die festgesetzte Handelsspanne zu 
teilen. In diesem Falle hat der Verkäufer auf 
der Rechnung den von ihm in Anspruch ge­
nommenen Teil der Höchsthandelsspanne zu 
vermerken.

(3) Hat der Einfuhrhändler oder der Groß­
händler aus verschiedenen Sendungen, die er 
aus erster und zweiter Hand oder aus zweiter

§ 5.
(1) Obchodní rozpětí stanovená pro jednot- 
é obchodní složky jsou nejvyššími rozpě­
ni, která nesmějí býti prekročená. Jejich 
užití závisí vždy na skutečnem vykonávám 
chodní činnosti.
(2) Obchodního rozpětí smí bytí použito 
o každý obchodní stupen pouze jednou, 
•odá-li se zboží v témže obchodním stupni 
.kolikráte, dělí se obchodníci o stanovene 
ichodní rozpětí. V tomto případe |usi pro 
ivající poznamenali na učte jim 1

»jvyššího obchodního rozpětí.

(3) Utvořil-li dovozce nebo velkoobchodník 
různých zásilek, které koupil z prve a druhé 
rbo z druhé a třetí ruky, smisenou cenu,
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und dritter Hand gekauft hat, einen Misch­
preis gebildet, so darf er die Ware nicht in 
der gleichen Handelsstufe Weiterverkäufen.

(4) Gibt der Kleinhändler oder ambulante 
Händler Waren in der gleichen Handelsstufe 
ab, so darf er eine Handelsspanne nicht be­
rechnen.

§ 6.
Durch die bewilligten Handelsspannen 

sind nicht nur der Gewinn, sondern auch 
sämtliche Geschäftsunkosten sowie etwai­
ger Schwund und Verderb abgegolten. 
Schwund darf nur bei brasilianischen (Para-) 
Nüssen bis zur tatsächlichen Höhe, aber nicht 
über 15% hinaus berechnet werden.

§7-
Soweit es bisher üblich gewesen ist, Ge­

schäfteabschlüsse mit hülfe von Vermittlern 
(Agenten, Maklern) zu tätigen, sind auch 
weiterhin Vermittler zugelassen. Die Vergü­
tung für den Vermittler ist in jedem Falle aus 
der zugebilligten Handelsspanne zu tragen.

§ 8.

(i) Bei Lieferung frei Empfangsstation 
oder frei Haus dürfen tatsächlich entstandene 
Frachtauslagen und Rollgeld bis zur Höhe der 
amtlichen Fracht- und Speditionssätze dem 
Verkaufspreis angehängt werden.

(-) Die Lagerspesen sowie Auslagerungs­
kosten dürfen in ihrer tatsächlich entstande­
nen, nachweisbaren Höhe dem Verkaufspreis 
angehängt werden.

(3) Wird ein eigenes Lager unterhalten, so 
kann der amtlich festgesetzte Durchschnitts­
lagerkostensatz, beziehungsweise der orts­
übliche Durchschnittssatz dem Verkaufspreis 
zugerechnet werden.

(4) Zuschläge zur Abgeltung von Schwund 
und Verderb bei der Lagerung dürfen grund­
sätzlich nicht berechnet werden. Ausnahmen 
sind nur zulässig, wenn clie Einlagerung durch' 
Anordnung der Böhmisch-Mährischen Ein- 
und Ausfuhrstelle für Erzeugnisse der Ernäh- 
rungs- und Landwirtschaft angeordnet ist; 
die Höhe des Lagerkostenzuschlages bestimmt 
die Oberste Preisbehörde.

§ 9-
Die Verzehrungssteuer darf dem Ver­

kaufspreis angehängt werden.

§ 10.
Ausgleichsbeträge der Böhmisch-Mähri­

schen Ein- und Ausfuhrstelle für Erzeugnisse

nesmí toto zboží dále prodati v témže obchod­
ním stupni.

(4) Prodá-li maloobchodník nebo ambu­
lantní obchodník zboží v témže obchodním 
stupni, nesmí si zaúčtovati obchodní rozpětí.

§ 6.

Povolená obchodní rozpětí uhrazují nejen 
zisk, ale i veškeré obchodní výlohy, jakož 
i případná vyschnutí a zkažení. Vyschnutí 
smí býti účtováno jen u brasilských (paran- 
ských) ořechů až do skutečné výše, ne však 
více než 15%.

§ 7-
Pokud bylo dosud obvyklé dělati obchodní 

uzávěrky pomocí zprostředkovatelů (agentů, 
dohodců), jsou i nadále zprostředkovatelé 
přípustní. Odměna pro zprostředkovatele 
musí se v každém případě uhraditi z přizna­
ného obchodního rozpětí.

§ 8.
(!) Při dodávce franko přijímací stanice 

nebo franko dům mohou býti připočteny 
k prodejní ceně skutečně povstalé dopravní 
výlohy a místní dovozné až do výše úředně 
stanovéných dopravních a zasilatelských 
sazeb.

(2) Výlohy povstalé skladováním, jakož 
i vyložením ze skladu, mohou býti připočteny 
k prodejní ceně ve skutečné vzniklé prokaza­
telné výši.

(s) Je-li udržován vlastní sklad, může býti 
připočtena k prodejní ceně úředně stanovená 
průměrná sazba za skladování, po případě 
průměrná sazba v místě obvyklá.

(4) Příplatky na úhradu vyschnutí a zka­
žení při uskladnění nesmějí býti zásadně účto­
vány. Výjimky jsou přípustný, nařídila-li 
uskladnění česko-Moravská úřadovna pro 
dovoz a vývoz výrobků hospodářství vyživo­
vacího a zemědělského ; výši příplatku za 
skladování určí nej vyšší úřad cenový.

§ 9.
Potravní daň může býti připočtena k pro­

dejní ceně.

§ 10.
Vyrovnávací částky česko-Moravské úřa­

dovny pro dovoz a vývoz výrobků hospodář-
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der Ernälirung's- und Landwirtschaft können 
dem Verkaufspreis ebenfalls angehängt 
werden.

§ H-
Vergütungen, die der ausländische Ablader 

(Lieferant) dem Einfuhrhändler gewährt, 
sind vom Einstandspreis abzusetzen.

§ 12.

(r) Einfuhrhändler und Großhändler sind 
verpflichtet, die einzelnen Warensendungen 
laufend zu numerieren, über jede Warensen­
dung ist eine Abrechnung aufzustellen, aus 
der hervorgeht : Nummer der Warensendung, 
Menge, Art, Güte, Herkunft, Lieferant,. Ab­
gangs- und Eingangstag, Beförderungsmittel, 
Beförderungsweg und Errechnung des gesam­
ten Einstandspreises.

(-) Ferner muß die Abrechnung die Be­
rechnung des Verkaufspreises für die gesamte 
Warensendung unter Angabe der in Anspruch 
genommenen Handelsspanne und der etwa an­
gehängten Kosten und den Verkaufswert je 
Verkaufseinheit enthalten.

(s) Wird ein Mischpreis gebildet, so ist eine 
weitere Abrechnung unter einer besonderen 
Nummer aufzumachen, aus der die Nummern 
der Partien und die Mengen und Verkaufs- 
Werte, aus denen der Mischpreis gebildet wird, 
zu ersehen sind.

§13.
G) Einfuhrhändler und Großhändler haben 

beim Verkauf dem Käufer stets einen Beleg 
(Rechnung) auszustellen und eine Durch­
schrift des Beleges zurückzubehalten.

(2) Aus diesem Beleg muß hervorgehen: 
Die Anschrift des Verkäufers, Verkaufstag, 
Menge und Art der verkauften Ware, Her­
kunftsland, Preis für die Verkaufseinheit und 
die verkaufte Gesamtmenge, Nummer der Par­
tie oder der Mischpreisabrechnung.

(s) Die Belege und die Durchsclniften.sind 
vom Verkäufer mindestens drei Jahre in ge­
ordnetem Zustande aufzubewahren, soweit 
nicht andere Vorschriften eine längere Aufbe­
wahrung verlangen. II.

II. Preisregelung' im Einfuhrhandel.

§ 14.
Der Einstandspreis des Einfuhrhändlers 

darf sich nur aus folgenden tatsächlich ent­
standenen und nachweisbaren Kosten zusam­
mensetzen :

Einkaufs (Fakturen) preis der Ware, Fracht, 
See-, bzw. Havarieversicherung, Grenzum-

ství vyživovacího a zemědělského mohou býti 
rovněž připočteny k prodejní ceně.

§ 11.
Náhrady, které poskytuje cizozemský skla- 

dač (dodavatel) dovozci, nutno odečísti od 
pořizovací ceny.

§ 12.

(i) Dovozci a velkoobchodníci jsou povinni 
číslovati běžně jednotlivé zásilky zboží. O 
každé zásilce zboží jest sestayiti vyúčtování, 
z kterého je vidno: číslo zásilky zboží, množ­
ství, druh, jakost, původ, dodavatel, den 
odeslání a příchodu, dopravní prostředek, 
dopravní cesta a výpočet celé pořizovací ceny.

(3) Dále musí vyúčtování obsah ováti vý­
počet prodejní ceny pro celou zásilku zboží, 
s udáním použitého obchodního rozpětí 
a eventuálně připočtených výloh, a prodejní 
cenu prodejní jednotky.

(s) Tvoří-li se smíšená cena, jest sestavit! 
pod zvláštním číslem další vyúčtování, z něhož 
jsou zřejmá čísla partií, množství a prodejní 
ceny, z kterých byla smíšená cena utvořena.

§ 13.
(!) Dovozci a velkoobchodníci musí vydat! 

při prodeji kupujícímu vždy doklad (účet) 
a průpis tohoto dokladu ponechati u sebe.

(2) Z tohoto dokladu musí býti vidno: 
adresa prodávajícího, den prodeje, množství a 
druh prodaného zboží, země původu, cena za 
prodejní jednotku a celkové prodané množství, 
číslo partie nebo číslo vyúčtování smíšené 
ceny.

(3) Doklady a průpisy musí prodávající 
uschováti nejméně tři léta v uspořádaném 
stavu, pokud jiné předpisy nenařizují delší 
úschovu.

II. úprava cen v dovozním obchodu.

§14.
Pořizovací cena dovozce smí pozůstávati ze 

skutečně povstalých a prokazatelných výloh, 
jimiž jsou:

nákupní (účtovaná) cena zboží, dopravné, 
námořní pojištění, po případě pojištěni proti
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Schlags- und Spediteurskosten, Landungs­
und Hafengebühren sowie Umladespesen, Zoll 
und Ausgleichssteuer, statistische Gebühr, 
amtliches Wiegegeld oder Wiegegeld eines 
Spediteurs, bzw. öffentlichen Lagerhauses, 
Kosten für Transport zum Läger und für die 
Aufnahme zum Lager (Einlagerung) sowie 
folgende Bankspesen, soweit sie für das be­
treffende Geschäft notwendig sind und nach­
gewiesen werden : Akkreditiv- und Rembours­
spesen, Kompensationsprämien.

§ 15.
Die Handelsspanne des Einfuhrhändlers auf 

den nach § 14 ermittelten Einstandspreis darf 
folgende Höchstsätze nicht überschreiten:

a) bei Verkauf ganzer Warensendun­
gen (Partien) oder ganzer Waggons 
oder von Mengen der gleichen Ware von 
mehr als 5 Tonnen..................................8 %,

b) bei Verkauf ganzer Posten . . .10%,
c) bei Verkauf von Teilpartien . . .15%.

III. Preisregelung im Großhandel.

§ 16.

Der Einstandspreis des Großhändlers darf 
sich nur aus folgenden tatsächlich entstande­
nen und nachweisbaren Kosten zusammen­
setzen:

Einkaufs (Fakturen) preis der Ware, Fracht 
sowie Wiegegeld und Rollgeld frei Verkaufs- 
lager, jedoch nicht über die amtlichen Spedi­
tionssätze hinaus.

§ 17.
(1) Die Großhandelsspanne darf beim 

Verkauf von Originalpackungen 12% des. Ein­
standspreises und bei Anbruchverkäufen 
15% des Einstandspreises nicht übersteigen.

(2) Betreibt ein Großhändler gleichzeitig 
ein Einzelhandelsgeschäft,' so darf er sich 
außer der Einzelhandelsspanne nur die 
Hälfte der Großhandelsspanne berechnen.

IV. Preisregelung im Einzel- und ambulanten 
Handel.

§ 18.

Der Einstandspreis des Einzel- und ambu­
lanten Handels errechnet sich aus dem Ein­
kaufs (Fakturen) preis der Ware und dem 
Rollgeld frei Verkaufsstelle in tatsächlicher 
Höhe, jedoch nicht über die amtlichen Spedi­
tionssätze hinaus.

havarii, výlohy překládači pohraniční stanice 
a zasilatelské výlohy, poplatky za přistání, pří­
stavní poplatky, jakož i výlohy za překládání, 
clo a vyrovnávací daň, statistický poplatek, 
úřední poplatek za vážení nebo vážné zasila­
tele, po případě veřejného skladiště, výlohy za 
dopravu ke skladišti a za přijetí do skladiště 
(uskladnění), jakož i tyto bankovní výdaje, 
pokud jsou pro obchod, o nějž jde, potřebné a 
budou prokázány: výdaje za akreditiv a rem- 
bours, kompensační prémie.

§ 15.
Obchodní rozpětí dovozce z pořizovací ceny 

zjištěné podle § 14 nesmí překročiti tyto nej- 
vyšší sazby:

a) při prodeji celých zásilek zboží
(partií) nebo celých vagonů nebo množ­
ství téhož zboží více než 5 tun . . . . 8%,

b) při prodeji celých položek . . .10%,
c) při prodeji dílčích zásilek . . .15%.

III. úprava cen ve velkoobchodu.

§ 16.
Pořizovací cena velkoobchodníka smí pozů­

stávat! ze skutečně povstalých a prokazatel­
ných výloh, j imiž j sou :

nákupní (účtovaná) cena zboží, dopravné, 
jakož i vážné a místní dovozné franko pro­
dejní sklad, avšak ne vyšší než úředně stano­
vené zasilatelské sazby.

§17.
(1) Obchodní rozpětí velkoobchodu nesmí 

překročiti při prodeji v původním balení 12% 
pořizovací ceny a při prodeji v menších bale­
ních 15% pořizovací ceny.

(2) Provozuje-li velkoobchodník zároveň 
maloobchod, smí si zaúčtovali kromě obchod­
ního rozpětí pro maloobchod pouze polovinu 
obchodního rozpětí velkoobchodu.

IV. úprava cen v maloobchodě a v ambulant­
ním obchodě.

§ 18.
Pořizovací cena maloobchodu a ambulant­

ního obchodu se vypočítá z nákupní (účto­
vané) ceny zboží a z místního dovozného fran­
ko prodejna ve skutečné výši, avšak ne vyš­
šího než jsou úředně stanovené zasilatelské 
sazby.
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§ 19.

Die Handelsspanne des Einzel- und ambu­
lanten Handels auf den Einstandspreis nach 
§ 18 darf 30% nicht übersteigen.

V. Unverschuldete Übergewinne.

§ 20.

(1) Die durch nachweisbar unverschuldete 
Fehlkalkulationen und durch Rückvergütun­
gen für beanstandete Partien entstehenden' 
Übergewinne sind vom Einfuhrhandel und 
vom Großhandel buchmäßig partienweise 
auszuweisen und die betreffenden Beträge 
auf einem Sonderkonto sicherzustellen.

(2) Die auf dem Sonderkonto sicher gestell­
ten Beträge sind vierteljährlich, erstmalig am 
1. Juli 1941 der Obersten Preisbehörde 
schriftlich zu melden.

(3) Die Entscheidung über die Verwendung 
dieser Gelder ist der Obersten Preisbehörde 
im Einvernehmen mit dem Ministerium für 
Landwirtschaft Vorbehalten.

VI. Schlußbestimmungen.

§ 21.

Die Bestimmungen der Verordnung des 
Vorsitzenden der Regierung vom 8. Septem­
ber 1939, Slg. Nr. 221, über die Preise der 
Waren bei der Aus- und Einfuhr, die Bestim­
mungen der Verordnung des Vorsitzenden der 
Regierung vom 2. April 1940, Slg. Nr. 119, über 
die Preisgestaltung für den Groß-, Klein- und 
ambulanten Handel mit frischem Obst und fri­
schem Gemüse heimischer und ausländischer 
Herkunft und mit Südfrüchten in der Fassung 
der Verordnung des Vorsitzenden der Obersten 
Preisbehörde vom 14. Mai 1941, Slg. Nr. 183, 
sowie die Bestimmungen der Verordnung des 
Vorsitzenden der Regierung vom 11. Juni 1940, 
Slg. Nr. 210, über die Preisgestaltung im Ein­
fuhrhandel mit Obst, Gemüse und Südfrüchten 
in der Fassung der Verordnung des Vorsitzen­
den der Obersten Preisbehörde vom 2. Mai 
1941, Slg. Nr. 168, finden im Handel mit den 
in dieser Verordnung angeführten Waren keine 
Anwendung.

§ 22.

Zuwiderhandlungen gegen diese Verordnung 
werden nach dem vierten Teil der Regierungs­
verordnung, betreffend die Errichtung der 
Obersten Preisbehörde, bestraft.

§ 19.
Obchodní rozpětí maloobchodu a ambulant­

ního obchodu k pořizovací ceně podle § 18 ne­
smí překročili 30 %.

V. Nezaviněné vyšší zisky.

§20.

(1) Vyšší zisky, povstalé prokazatelně neza­
viněnými chybnými kalkulacemi a náhradami 
poskytnutými za pozastavené partie, musí do­
vozce a velkoobchod vykázati v účetních kni­
hách podle jednotlivých partií a příslušné pe­
něžní částky musí zajistili na zvláštním úctě.

(2) Na zvláštním účte zajištěné částky jest 
písemně hlásiti nejvyššímu úřadu cenovému 
čtvrtletně, po prvé 1. července 1941.

(3) Rozhodnutí o použití těchto peněz je vy­
hrazeno nejvyššímu úřadu cenovému v dohodě 
s ministerstvem zemědělství.

VI. Závěrečná ustanovení.

§ 21.

Ustanovení nařízení předsedy vlády ze dne
8. září 1939, č. 221 Sb„ o cenách zboží při vý­
vozu a dovozu, ustanovení nařízení předsedy 
vlády ze dne 2. dubna 1940, č. 119 Sb., o tvo­
ření cen čerstvého ovoce a čerstvé zeleniny 
domácího i cizího původu a čerstvých jižních 
plodů ve velkoobchodě, v maloobchodě a 
v pojízdném obchodě, ve znění nařízení před­
sedy nejvyššího úřadu cenového ze dne 14. 
května 1941, č. 183 Sb., jakož i ustanoveni 
nařízení předsedy vlády ze dne 11. června 
1940, č. 210 Sb.-, o tvoření cen v dovozním ob­
chodu s ovocem, se zeleninou a s jižními 
plody, ve znění nařízení předsedy neWys- 
šího úřadu cenového ze dne 2. května 1941, 
č. 168 Sb., nelze použiti pro obchod se zbozim 
uvedeným v tomto nařízení.

§ 22.

Přestupky tohoto nařízení se trestají podle 
části čtvrté vládního nařízení o zřízení nej­
vyššího úřadu cenového.
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§ 23.
Diese Verordnung tritt am achten Tage nach 

der Kundmachung in Wirksamkeit.

§ 23.
Toto nařízení nabývá účinnosti osmého dne 

po vyhlášení.

Der kommissarische Leiter: 

Dr. von Busse m. p.
Komisařský vedoucí:

Dr. von Busse v. r.

199.
Kundmachung des Finanzministers (66) 

vom 29. Mai 1941,
womit eine Verfügung der Nationalbank für 
Böhmen und Mähren in Prag über die Regelung 

rumänischer Anleihen verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regierungs­
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnüng erlassen wird, ver­
lautbare ich mit Wirksamkeit vom Tage der 
Kundmachung die beigeschlossene Verfügung 
der Nationalbank für Böhmen und Mähren in 
Prag vom 27. Mai 1941.

Dr. Kalfus m. p.

Verfügung
derNationalbankfürBöhmen und Mähren 

in Prag
über die Regelung rumänischer Anleihen.

Die Nationalbank für Böhmen und Mähren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 10, Abs. 3, 
und des § 11, Abs. 3, der Devisenordnung und 
auf Grund des § 3, Abs. 1, der Regierungsver­
ordnung vom 4. Juli 1939, Slg. Nr. 156, über 
die Verzeichnung, das Pflichtanbot und die Ab­
lieferung von ausländischen Zahlungsmitteln, 
Edelmetallen, Wertpapieren und Forderungen 
gegen das Ausland :

Art. 1.
Die in den Art. 2 und 3 genannten Schuldver­

schreibungen sind, soweit sie sich am 13. März 
1941 im Eigentum der Personen, die ihren 
Wohnsitz, dauernden Aufenthalt, Sitz oder Ort 
der Leitung auf dem Gebiete des Protektorates 
Böhmen und Mähren haben, sowie im Eigen­
tum der Zweigniederlassungen (Filialen) aus­
ländischer Unternehmungen und Betriebe von 
Ausländern im Protektorat Böhmen und Mäh-

Vyhíáška ministra financí (66) 
ze dne 29. května 1941, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o úpravě rumun­

ských půjček.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne vy­
hlášení připojené opatření Národní banky pro 
Čechy a Moravu v Praze ze dne 27. května 1941.

Dr. Kalfus v. r.

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu

v Praze
o úpravě rumunských půjček.

Národní banka pro Čechy a Moravu v Praze 
stanoví podle § 10, ódst. 3 a § 11, odst. 3 devi- 
sového řádu a podle § 3, odst. 1 vládního naří­
zení ze dne 4. července 1939, č. 156 Sb., o sou­
pisu, povinné nabídce a odvodu cizozemských 
platidel, drahých kovů, cenných papírů a pohle­
dávek proti cizině :

ČI. 1.

Dluhopisy vyjmenované v čl. 2 a 3, pokud 
byly dne 13. března 1941 v majetku Osob, které 
mají bydliště, trvalý pobyt, sídlo nebo místo 
správy na území Protektorátu Čechy a Morava, 
jakož i v majetku poboček (filiálek) cizozem­
ských podniků a podniků cizozemců v Protekto­
rátu’Čechy a Morava, ať jsou právně samo­
statné či nikoliv, a to i tehdy, je-li místo jejich 

1 správy v cizině, jest složití do 7. června 1941


